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clearly drawn---we need not discuss them at any length in this
connection; we have listed thamn merely to emphasize the prob-
lems involved.

But even when one has determined what the words of a pas-
sage mean, even when he has arrived at what he believes is the
meaning of the entire passage, he still has a great task ahsad
of him. He must now render that meaning in his own language
so as to convey, as accurately as possible, the sense of thé
passage to h:ls.. readers. It 1s here that the real crux of
translating appears. Although a detalled analysis of the
problem is impossiicle within the limits 6f this monograph,
we would touch upon a few aspects of the question in order
there‘bgpto bring out the quality and character of the Kra-
licka,

One difficulty which the translator must face is the re-
production of the concept expressed by one word with a word in
another language. It lles within the essentlial nature of
every language that it is, to a greater or lesser degree, what
Klopstock called "gesondert, ungemischt und nur sich selber
gleich." This is seen both in vocabulary and in grammar.

12. Archbishop Trench has an excellent and illustrative es-
say on the subject, "On the Necessary Inferiority of Transla-
tions to their Originals" in his On the Authorized Version of
the New Testament (New York, 1873), pp. 13-30. For examples,

see also Flora Ross Amos, Early Theories of Translation (New
‘Yorks, 1920), II "The Translation of the Bible", pp. 49-78,

A




One who deals wlith words must avold two extromes if he is
to produce an accurate translation. On the one hand, he must
avold an abaolutely literal translation which reproduces the
letter or the etymology of the Greek or Hebrew word rather
than its meaning. He must heed the warning of Horace: "Do
not render word for word as a slavish tz-:;.rxsladzoz-."l:5 Examples
of thls border on the ridiculous. Ve have already mentioned
Jerome's translation of :'1rt.0u'6wv1n lfatt, 6:11, where the
meaningless "supersubstantialem" appesrs. The story of the
German school-boy who translated Cicero's "patres conscripti"
as "zusammengeschriebene Vater" 1s another case in point,

Not as funny are literal translations of the Bible; for
by obscuring the words, they obscure the Word of God. Of
such literalisms the Kralicka is remarkably free, while there
are many passages in which the Kralicka's translation is much
more faithful to the original texf than the other standard
translations. )

For example, the Czech Bible is as a rule more accurate
in translating the tenses of a verb than the other versions.
In all fairness 1t must be ‘stated that this is usually due
to the peculiarities of the language rather than to the in=-

accuracy of the other translators.

13. "Nec verbo verbum curabis reddere fidus
interpres."
De Arte Poetica, lines 133-34.



It is nevertheless true that the language in which the
Bible of Kralice is couched expresses more accurately and
oexactly the nicetlies and nuances of the original tenses. A
few pertinent passages may lllustrate this point. In Matt.
532, for instance, we read in the A.V, that Jesus "opoened
His mouth, and taught them...." Then follows the Sermon on
the lount. But this action of teaching was a continuous one,
one that probably went on for several hours. This is brought
out by the Greek imperfect used heré, for the imperfect "throws
linear action into the past.“14 The Vulgate indeed has "do-
cebat", an imperfect; but the A, V. renders simply "taught",
and Luther “1ehrete“; though neither form does justice to
the original. But the Kralicka translates "ucéil", something
like our &English "was teaching."

We would touch briefly on rouf:more passages in the pr
Pestement in which the Kralicka's rendition of the verb-forms
corresponds more accurately to the original than do the other
translations. Three of them can be grouped: iiatt. S5:l4; Luke
13593 Acts 7:26. In each of these the Greek has:. an imperfect
the 1loss of which in the A. V. detracts much from the color
of the passage. But in each the Kralicka translates: "was
forbidding", "thej'wera calling", "was reconciling them."

14, J. H, lioulton, A Grammar of New Testsment Greek, Pro=-
legomena (London, 1908), D .
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In each of these three passages, however, the Vulgate,
too, has to a certaln extent captured ﬁm original sense with
its imperfect. But in a passage like Luke 1133, the Kralicka
stands alone among the versions. The sense of the passage is
not "Give us day by day our daily bread", as our Authorized
Version translates; but the § c'J OV in Greek means "contlnue
to give, give over and over again.," Here the Kralicka has
the form "davej", as 'opposed to "dej" in Matt. 6:11, where
the Greek §0'§ means "give." Jerome makes no distinction,
in both cases translating "da."

How did the translators of the Kralicka manage to get
the sense of the original Greek so well? For one thing, as
we mentioned in the previous chapter, Jan Blahoslav was an
eble Greek scholar. But there 1s another reason, namely,
the language itself. In English, as in Latin and German,
there are but six tenses. And although in each some distine-
tion is made between imperfect and perfect, there gimply is
no way of showing the fine difference between aorist and im-
perfect which exists even in the Koiné Greek of the New Tes-
tament,

This difference exists in the language of the Kralicka,
but in & pecullar way. In addition to tenses, the Slaviec
languages, and particularly the Czechoslovak in which the
Kralicka 1s written, have so-called aspects ("vidy"). The



concept of "aspects" 1s extremely difficult to explain in a

languege which does ngg have them. Jopson has done as satis-

factory a job as any:

All verbs fall into two great divisions, imperfec-
tive, which express the continuance of an action, and
erfective, which express the points of beginning or
ending. The continuance of an action may be unbroken
or may consist in a succession of llke acts. Accord-

ingly, imperfective verbs are divided into durative
and iterative, and again the repeated acts expressed
by the Iterative can either, each of them, be momen-
taneous, or each have some continuance, or can even
express the occaslonal repetition of groups of momen-
taneous actions,

These categories correspond as closely to the Greek imper-
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feect tense as they conld without having been drawn from them---

though that is not impossible, either. When one recalls
Moulton's graph of the durative ( ) and the iterative
(eessees) in Noew Testament Greek, he will appreciaﬁa the

degree of accuracy to which the Kralicka could render the
16
Greek imperfect.

Conversely, too, the Czechoslovak language is sulted
for Bible translation. The converse of the Greek imperfect

is the Greek aorist, which expresses a concept similar %o

15. N. B, Jopson, "Slavonic Languages" in Encyclopedia
Britannica (14th Ed.), XX, p. 788. For further iiscuﬁsIon

see Fr. HMiklosich, Das Imperfect in den slavischen Sprachen
Vienna, 1874); gnd anzef Vondrék, VergIeiEEenEe gI:vIaEEa
SNy

rammatil, II (Gottingen, 1908), pp.
des slav. Verbums."
16, Moulton, op. cit., pp. 128-29.
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that suggested by m;731avnnio perfective aspect, well defined

in Jopson's summarys
Among perfective verbs we have (1) momentaneous,
expressing action which has no continuance, (2) fi-
nitive, expressing not the continuance of the ac-
tion, though there has been that, but itas end or
completion, and (3) ingressive, expressing the mo-
ment of beginning an action.
And in Greek there are aorists which express approximately
’
the same 1deaj; for example, “ﬂdhtl.\fmay mean 'throw! (con-
18
stative), 'let fly' (ingressive) or 'hit! (effective).”

A passage l1llustrative of this relationship and of the
connection between the aorist and the imperfect is lark 12:
41-44, a pfssage to which President Burton has already called

9
attention. Here liark Gescribes how many were throwing (he
3!
uses the imperfect f,/got LXUV) money into the collection=box;
appropriately the Kralickd renders "metali", a verb in the
past tense and imperfective aspect. But in the next verse,
: »
referring to the widow, lMark uses the aorist EﬁoLhEY, and

the Xralicka uses the perfective verb "vrhla." Thus the full

17. Jopson, loc. clt. ; :
18, A, T. Robertson, A Grammar of the Greck New Testament
in the Light of Historical Research (lfiith &=d.; New York, 1931),
P. 834. In spite of his detalled argument about terms, one
can understand ‘frcm Robertson!s discussion of the uses of the
aorist (pp. 831-35) that the “constative" is eguivalent to
the "momentaneous" aspect of the Czech verb, the "offective™
to the "finitive", and the "ingressive" to the "ingressive".
19. Ernest Dewitt Burton, Syntax of the loods and Tenses
in New Testament Greek (Third ®d.; Chicago, 1523), p. 30.
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signiflcance of tho passage comes to light; for while the many
were going to and fro making much of their giving, the widow
very simply cast her mite into the box.

Thus far we have been speaking mainly of the New Testa-
ment. DBut the peculiar nature of the Czech tenses has a di-
roct beariné on the 0ld Testament, too; in faet, it is here
that the aspects really assert themselves., For, in reality,
Hebrew has no tenses in the strict sense of the word. The so-
called Hebrew "tenses", the perfect and the imperfect, are
actually aspects. "The Hebrew (Semitic) Perfect 1ﬁdieates;
in general, that which 1s completed, finlished, and gone, that
which has happened and become....The Imperfect, on the other
hand, deserilbes that which is in the process of happening,
wvhich 1s not completed and which continues, that which is
going on....“20 A rather striking parallell

¥rom all of this it is ovident that the Kralickd could
be and was falthful in reproducing the tenses of the Scrip-
tures without being literal. But in another respect the Kra-
liekd 1s of necessity a disappointment: it has no definite
article. In the last few years a great deal of emphasis has
been laid on the use of the definite article, particularly in

20. Wilhelm Gesenius, Hebraische Grammatik, edited by E.
Rodiger, re-edited by E. ¥autzsch (2ord kEd.3 Lelpzig, 188l1),
p. 103, note 1, .
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the New Testament; and there can be no denying that a thorough
understanding of the article and of its implications lends
much to 2 grasp of the text.

But the language in which the Kralicka was written has
no ag;icle, and so 1t loses much of the flavor in the origi=-
nal, And yet fairness demands that we examine the other
versions before forming a definite opinion. Here a rather
surprising and perplexing sltuation confronts us: Jerome was
in the same predicament as the translators of the Kralicka;
and the other two versions of the New Testament involved in
our study, the A, V. and Luther's translation, often falled
to capture the significance of the Gresek artlicle.

A few examples. One of the most challenging passages in
the New Testament as far as the use of the artiecle in con-
cerned is Romans 16:17. Prof. Robertson has pointed out how
well the various articles "come in and illustrate the three
uses of the =a.r1:3.cle.“2"2 And yet vhat do our versions reveal?
Neither Luther's "dlie da Zertrennung und Aergernisz anrichten”
no} the "which cause divisions and offenses" in the A. V. does
justice to the force of the articles before "divisions" and

before "offences," Thus in many places, the versions which

21, All the tremendous research of Robertson, op. cit., pp.
754-96, would thus appear to be wasted in any analysis of the
Bible of Kralice.

22. Ib’-d.. De 758,



